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with the history of Poltava region by their life and creative work. Poltava region is a cradle of a great
number of artists of Ukraine-wide and world level.

Poltavshchyna is notable for almost the greatest variety of writer’s talents of all times on a literary
map of Ukraine. These writers left a glorious memory about themselves due to manuscripts and printed
works. Literary glory of Ukraine is its great spiritual heritage. Unfortunately, it is not generalized thus
not appreciated yet. The main narrative-motive groups are distinguished: love poems, pastoral poetry, civil
lyrics, philosophical lyrics and also poems for children, which singularity and complete well-formedness are
emphasized. Separate examples of Volodymyr Tarasenko’s poetry writing are given in the article in order to
emphasize exquisite sensation of his native land’s nature, an inimitable world and beauty of human feelings
by means of various linguistic-expressional methods. Due to them he showed his high linguistic culture.

Awiderangeof emotions, moods, emotional experience are organically combined with philosophical
immersion in a sense of human life, with immersion in the nature of a native land, its beauty and
tenderness. Anything that Volodymyr Tarasenko creates appears in an unusual perspective. It’s a
peculiarity of real poetry. Volodymyr Tarasenko’s poems form a great layer of diversity of his poetical
world where past, now and future organically combine. Perfect poetical stylistics and high linguistic
culture make his name highly important for the history of a modern literary process.

Key words: native land’s literature, poetical world, narrative-motive groups, modern literary
process.
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KATEFOPU3ALLIA NONIJIOKYTUBHUX AIECIIB Y CYYACHIN
AHTJIIACBKIA MOBI

CyuacHi KOTHITHBHO-CEMaHTUYHI JOCTiIKeHHSA 30Pi€eHTOBAaHI Ha BUBUEHHSA MOBHUX ONUHUIL K
IiAJBbHICHUX aKTiB MHCJEHHS, IO BeIYTh N0 KOHIeNTyaJsisalii Ta kareropusairii csity (Ieiix 1989;
Brown Y., Jule Y. 1983; Dijk T.A. van, Kintch W. 1983) [1; 5; 6].

Jo TaKMX MOBHUX OJWHUIIb MU BiJHOCMMO IOJIiiJIOKYTUBHI MiecsioBa aKTiB MOBJIEHHS B IIOJIiTHY-
HOMY IMCKYPCi, XapaKTepPHOIO 03BHAKOI0 KOTPUX € HASIBHICTH JeKiIbKOX ceM, [0 XapaKTepu3yIoTh PisHi
TUNIU LJIOKYTUBHUX aKTiB. Taka moJilIOKyTUBHICTS € MOBHUM SABUIIEM, TOOTO BipTyaIbHO 3aKpiljeHa B
rIuONHHIN CTPYKTYPI AiecsioBa. B mporeci MoOBI€eHHEBOI MiAJIBbHOCTI BiIIIOBiIHO 3 KOMYHiKaTHUBHOIO iH-
TeHIIi€l0 afpecanTa BigOyBaeThbCca Bif0ip moTpiOHOI iTOKYyTHUBHOI ceMu, AKa, pealidyounch B MOBJIEHHI
OJTHOYACHO 3 JIOKYTHUBHOIO, BU3HAUYAE IPATMATUUYHNI TUI MOBJIEHHEBOTO aKkTy. Habip iIOKyTUBHUX ceM
IOJIIiJIOKYTUBHOTO Ai€coBa MOCTiMHO 3aKPillJIeHii B MOBi, a B MOBJIEHHI TiJIbKU BifOMpPaeThCs 3 IILOTO
Habopy morpioHa cema.

Hana crarTa O6yne npucBAYeHA KaTeropmusallii mosiiJIoKyTUBHUX Ai€caiB aKTiB MOBJIEHHS Ha MaTe-
piayi cyuacHux anryioMmoBHuUX moxymenTiB OOH.

IToniiloOKyTUBHICTD AK CeMaHTHUKO-IIparMaTUYHa KaTeropis 06’eguye miecaoBa B QyHKIIiOHAIBHO-
cemauTuyHe moJje (PCII), asxe 6a3yeThcA HA TigKATETrOPisaX KoMicuBHOCTI/qaupeKkTuBHOCTi. CaMe iHTEH-
IiOHAJbHICTh BUCTYIIAE OCHOBHUM CMUCJIOBUM (CEMaHTUUYHUM ) KPUTEPieM, 110 BU3HAYAE TUI 1JIOKYTHUB-
HOTO aKTy [2, 67—68].

ITligkaTeropis UPEeKTUBHOCTI 00’egHYy€, BiAMOBiAHO, Ti Aiec/ioBa, 110 XapaKTepU3yIOTh IparMma-
TUYHE 3HAUeHHS CIIOHYKaHHSA, IOEAHYIOUN B c0o0i iHII iJTOKYTHUBHI ceMu, HAIIPUKJIAJ, aCePTUBHY, KO-
micuBHy. e Taki miecioBa, sk advise, propose, suggest, warn, saraJbHUM KOMIIOHEHTOM [JIA SKUX
BUCTYIIA€E CIIOHYKAHHS 31 CTOPOHM aJpecanTa Toro, 1mob agpecaT BUKOHAB IOCh.

IIparmaTuuHe 3HAUEHHS IIOJi1JIOKYTUBHOIO Ai€CJI0Ba € MOBHICTIO 3aJIeKHUM BiJl KOMYHIKATUBHOTO
HaMipy MOBJIEHHEBOTO aKTYy.

B MoBi mostiiToKyTHBHE Ai€csIOBO — e BipTyaJIbHUM 3HAK, IKUHA XapaKTepU3yeEThCA IIOTEHI[IHO0
CYKYIHICTIO CEeMaHTUUYHUX 3HAUeHb. B MOBJIeHHi IIOJilIOKYyTHBHE Ai€CJIOBO — aKTyaJlis0BAaHUU 3HAK,
iHAMKAaATOp 1JIOKYTUBHOI CUJIN, IKUH, B 3aJI€KHOCTI Bif cuTyarlii Ta KOMyHiKaTUBHOI iHTeHI[iI MOBII,
BU3HAYAE MparMaTUYHe 3HAYEHHS BUCJIOBJIIOBAHHA, 1OT0 KOMYHIKATUBHY CIPAMOBAHICTD.

KoHnenTyanabHi MOAEJI MHOJITHUYHOTO AUCKYPCY IiHCTUTYIIMHOI cdepu cIOiIKyBaHHS GQopmy-
IOThCA BHACJIIJOK OIIpaIlloBaHHA SK iH(opMallii oHToJIOriuHOTO ILTaHy (CUTyaIli, aificHocti), Tak i
BiIIOBiMHMX aKCiOJOTiYHMX, eMOTHBHO-OIIHHUX (POKYCiB, 1[0 00YMOBJIIOIOTH XapaKTep IIparMaTuIHOL
CIIPIMOBAHOCTI MOJIITHYHOro mAuckypcy. KiHIleBe BUM3HAUEHHS XapaKTepy MOBJIEHHEBOTO AaKTy
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BimOyBaeThCcA BiKe ITiCJAA PO3YMiHHS CaMOTO BUCJIOBJIIOBAHHS i Ticjid MOPIiBHAHHA TParMaTUYHO
pejieBaHTHOI iH(opMaIii, AKa MiCTUThCA y BUCJIOBJIIOBaHHI 3 iH(opMaliiero, OTpuMaHOIO IPU aHAaJIi3i
parMaTUYHOTO KOHTEKCTY. XapaKkTepHi 03HAKW BUCJIOBJIIOBAHb, 10 BKA3YIOTh Ha TUI MOBJIEHHEBOTO
aKTy, BUABJIAIOTHCA Il Yac rpaMaTUYHOTO OIPAITIOBAaHHSA BUCJIOBIIOBAHHA. MOBHUMU 3acobamMu, IO
BUKOHYIOTH (DYHKIIII iHAMKATOPIiB iTOKYTUBHUX aKTiB €, IK IPABUJIO, Ji€Cca0Ba.

Crienu il KOMiCMBHUX MOJiiJIOKYTUBHUX i€CIiB HACTYIIHI:

1.1. Declare 1. KomicuBHe 3HaUeHHA

British Embassy Maputo United Kingdom/Mozambique 1978

Programme Loan 1978

Contract Certificate

I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named below and
have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of the contract no
goods or services which are not of the United Kingdom origin will be supplied by the Contractor other
than those specified in the paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed...
Position Held...
Name and Address of Contractor...
Date...
(Treaty Series, vol. 1142. — P. 299-300).

KouBeumiini HopMu eKOHOMiUHOTO KOHTPAKTY HACTYIIHi:

1. KouTpakKT, AKUH YKJIAZAETHCA MisK JBOMAa KpaiHaMu, € yrofoio, 3MicT Kol 3aJIe;KUTh Bif B3a-
€MOBUTiTHOTO EKOHOMiUHOTO CIIiBPOOiTHUIITBA.

2. ¥Yroma nnependauae 1oOpoBibHe BUKOHAHHA 000B’A3KiB, mepembaueHNX KOHTPAKTOM.

3. ITocou Kpaiuu IPUAUUHO 3AiACHIOE IIPEPOraTUBY BIALN.

4. TTocos kpainu — odimilinuii, aye He 6e3mOcCepeIHil yUaCHUK BUKOHAHHA YMOB KOHTPAKTY.

5. ITocos kpainu mpu3Hadae BiAIoOBifaIbHOrO IPEACTABHUKA, 110 (DAKTHUYHO 3AificHIOE BCi mil Bia-
TOBiTHO O YMOB KOHTPAKTY.

CuHTakCcUUYHAa CTPYKTypa TEKCTY, AKa BKJIOUAE mepdoMaTHBHI miecjaoBa, 30KpeMa AiecaoBo de-
clare, mosxe OyTU TIpe/icTaBJIeHA TAKUM YMHOM:

S+PV + that — clause (1)

HiecmoBo declare sk iHAUKATOP iJTOKYTUBHOI CUJIV BUCJIOBIIOBAHHA QYHKITIOHYE K HemepexigHe.
Biaussxo 80% BHCIOBIIOBAHL, KOTPi BKJIIOYAIOTH BOJITUBHI MiAPALHI peUueHH, TiATBEPIKYIOTh HOT0
Hemepexigauii xapaxTep. OCKiJIbKY Oieca0Ba aKTiB MOBJIEHHS IIINPOKO BiKMBAIOTLCSA B iHCTUTYIIiHHIH
cepi cmiaKyBaHHS, TO CIIeHU JIHTBICTUYHOI Iiil CKJIaJal0ThCA B OCHOBHOMY 3 MOBILA 1 00’ €K Ty iioro mii
(BuKoHaHHS 000B’A3KYy). KOHTpaKkTHE CBiOIITBO — OiifiHUI JOKYMEHT, IKUI TO3BOJISAE TOPTOBO-E€KO-
HOMiuHe cIriBpo6iTHUIITBO MixK Benukoo Bpuranieto Ta Mosambikom. MoBelb (mocepeTHUK ) BUCTYIIA€
B POJIi areHTa, MOCKiIbKY HOMY BiJBOAUTHCA OiJIBIIT 3HAUYIIA POJIL: IOTO AisIMU CTA€ He TiAbKU MPOJaXK
TOBapiB, ajie TAaKOK iIMIOOPTYBAHHS CUPOBUHN, BU3HAUCHHS I[iHU, IIepegaua imgopmairii Toto. Declare
He BXOJUTH A0 IIPOMO3UIlii, a TIIbKK CHiBBiHOCUTHLCS 3 HEI0, XapaKTepusye ii, To0TO, € KOMYHiKaTHB-
HUM BEKTOPOM IIPOTIO3uUIlifiHoi cuniu [4, 31].

IIparmaruuna xKateropis 6esymosrocTi (unconditional) mepenbauae Bukonaunus aii ik camo co060i0
3poaymiie. JltoguHa, AKa miAmncasa KOHTPaKTHE CBiOIITBO, Oepe Ha cebe 30008’ A3aHHA 0€3yMOBHO J0-
IePKyBATUCh I€BHUX HOPM, BCTAHOBJIEHUX ITUM JOKYMEHTOM.

IIparmacemanTruna Kateropiss Burpara/Kopucts (cost/benefit) misa agpecanra/agpecara gae smory
BU3HAUYUTH: OarKame UM He OasKaHe BUKOHAHH Tiel um iHimoi aii. Tak, HanpukJazm, JJIOAUHA, SKa TigIrcaia
KOHTPAaKT, He3BasKalouu Ha Te, 1110 6epe Ha cebe 30008’ A3aHH, €, HA HAIITY JYMKY, B BUTiJHOMY CTAHOBMIIIi:
30008’ 13y10ul cebe 0 BUKOHAHHS MEeBHOI Aii, BOHa oTpuMy€e ab0o MOpPaIbHY, 400 MaTepiaabHy BUHATOPOLY .

CoriasbHa CTPYKTypa IPoIecy TBOPEHHS iHCTUTYII HHIX CUTYAI[ill MOJKe BBAYKATHUCh 00’ €KTUBHOIO
3a YMOBH, SIKIIIO M1 HAIIEBHO 3HAEMO, K WIEHU MisKHAPOAHOI CIIiJIbHOTH HAOYBaIOTh COIliaIbHUX 3HAHD
1 4K 11i 3HaHHA CTPYKTYPYIOThCA, AK BOH BUKOPUCTOBYIOThHCA B IHIIIMX CUTYyAaI[isIX — B3araJi, SK IIi 3Ha-
HHSA BILINBAIOTh Ha PeaJIbHUM IPOIeC TBOPEHHA KOMYHIKAIIilA.

1.2. Confirm1l. KomicuBHe 3HaUeHHS

(2) International Bank for Reconstruction and development

Dear Sirs, Re: Loan Ne 523 ET

With reference to section 5, 10 of the Loan Agreement (Fourth Highway Project) of even dater
between us, we confirm that we will retain Public Administration Service (PAS) of Chicago, a firm of
Management Consultations in accordance with terms and conditions acceptable to You for the imple-
mentation of the recommendations concerning the management, administrative and technical func-
tions of the Imperial Highway Authority as set forth in the PAS Report dated 7 October 1966.

(Treaty Series, vol. 876. — P. 26).
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(3) African Convention on the Conservation of Nature and Natural Resources

We, the Heads of State and Government of Independent African States, fully

conscious that soil, water, flora and fauna resources constitute a capital of vital importance to
mankind, confirm, that it is our duty to harness the natural and human resources of our continent for
the total advancement of our people in spheres of human endeavour convinced that one of the most
appropriate means of achieving this is to bring into force a convention.

We, the Heads of State and Government of Independent African States assembled at Algiers,
Algeria, on 15% September 1968 have signed this Convention.

(Treaty Series, vol. 1001. — P. 12).

ITpaemacunmarcuuni ocobruseocmi confirml

CuHTaKCUYHi CTPYKTYPHU BUCJIOBIIOBAHbB, AKi BKJIIOYAIOTE confirml B poji mepdopMaTuBHOTO Ii-
€CJIOBA, IT0 IIepefia€ KOMiCUBHY iJIOKYTUBHY CUJIY, MOXKYTBb OYTU IPEACTABIEHI HACTYITHUM YMHOM:

1) S + PV + that-clause (3);

2) S + (NP) + PV + that — clause (4).

CunTrakcuuHa ¢opma confirml B iHCTUTYIiHHIN cdepi cIiIKyBaHHA CIIiBBiAHOCUTHCA TiILKY 3 [0~
IaTKOBUMMU WiAPAJHUMU DeUeHHAMM, TOOTO nmepdopMaTUBHA YacTuHA confirml crosydyeHa 3 IPOIO-
BUIIMHOI0 YaCTUHOIO 3a JOIIOMOTOIO CIIOJIYUHUKA that, AKWH BBOAUTD IIPOIIO3UILiI0 B TTOBHOMY CKJAai,
a caMe: IPOIIO3UITiA IPEACTABIECHA ABOMA CKJIAZOBUMU — HigzMeroM Ta mpucygkom (1). [isg nmepdopma-
TuBHOI yactTuHu We confirm Ta gis mpomosurifinoi we will retain BUKOHYEThCA OTHUM i TUM CaMUM
cy0’eKTOM — KOJIEKTUBHUM anpecanToM «We”. IliecaoBo will Bupakae HaMip MOBIIiB CTOCOBHO BUKO-
HaHHA iX il B MaliOyTHHROMY, a caMe: MiATPUMKHU CYCIIiIbHO-aAMiHicTpaTUBHOI cay:K0u B Hukaro Bif-
noBigHO g0 yroau Ne 523 F'T.

Y npyromy Bumagky (2) mpomosullifiia yacTUHa IpecTaBeHa B 3TOPHEHOMY BUTJIAL, OCKiIbKU
BUpPaYKAEThCA TiMbKY iHQiHiTUBOM t0 harness. Aunamis GakKTUYHOTO MaTepiany Jae MOXKJIUBICTH BCTa-
HOBUTHU JeAKi 3aKOHOMIPHOCTI IITOJ0 CIOJYUeHHA Pi3HUX nepGopMaTUBHUX Mi€CIiB 3 PIBSHUMU TUIIAMU
IPOMO3UIIIiHA.

IloBHA mpomo3uirisa 3ropHeHa IIPOMO3UILid
iMmeHHUK iH(QiHITUB repyHIii
declarel +
confirml + +
assurel + +

Takum unHOM, nepdopmarusu declarel, confirml, nepenamun iJIOKYTUBHY CUJIY KOMiCHUBHOCTL y
BHUCJIOBJIOBAHHAX iHCTUTYIIIAHOI KOMYHIiKaIil, BUKJIOYHOCIIOJIYYAIOTHCSA 3 IIOBHOIO ITPOIIO3UILIEIO TA 3
iH(piniTBOM 3ropHeHO] Tpono3uilii. JlefiKTMUYHI MOKa3HUKM, 1110 BUABJIAIOTH IPOCTOPOBE TA YaCOBE CTAa-
HOBUIIlE MOBIIS IOAO CUTYAIlill, IPO AKi fifeTheca y BUCIOBIIOBaHHAX (1, 2), MOXKYTH OyTH POo3MiIeHi
Ha oci «Mu — 3apas — mym [3, 29], To6TO Ha Oci KOJIEKTHUBHOIO agpecanTa (2) — rjaaB Iep:kaB Ta YPALiB
Heszanemunx AdpukancbKux Kpain. [TogaHe BHUCIOBIIOBAHHA-KOHBEHIIiA QPYHKI[IOHYE K KOMiCHBHE,
a 0ro MaKpPOIIPOIIO3UIlid, BKIOUYAIOUN IPOIO3UIiNHNY 3MiCT Ta IparMaTUUYHy JOMiHAHTY, MOKe OyTH
mpeacTaBIeHA:

We, the Heads of State and Government of Independent African States
confirm
mparMaTuyHa foMminaHTa that it is our duty to harness the natural and human resources IpoONO3UITiHA-
Ha YaCTWHA BUCJIOBJIIOBAHHA.

YaBaseTbed, 10 NOETHAHHA NJeAKTUUYHUX MOKA3HUKIB mpaBoi (mpomosuilifinoi) Ta JiBoi (mpar-
MAaTUYHOI) YACTUH MAaKPOIIPOIIO3UI[ii MaiOTh CyTTEBE 3BHAUEHHS JJIA BiJHECEHHS IMOAi0HOTO BUCJIOBIIIO-
BaHHSA J0 KOMiCHBHOTO TUNY, OCKLJIbKM JaHa KOHBEHI[iA JeHOTATUBHO BiIHOCUTHCA 40 MaliOyTHBOTO
yacy. BaXJauBuUM CBiJUeHHSAM KOMiCUBHOCTI BUCJIOBJIIOBaHHA (2) € TO# aKT, 1110 HOro HeBepOadbHAa
CUTYyAallid CIiBBiAHOCUTHCS 3 MAaOyTHiIM, a BepOabHA — 3 TeIepPillIHiM, ToOTO HAABHUI XapaKTepHU
niis nepdopmaTuBiB yacoBuii po3pus. OTiKe, MAKPOIIPOIO3UITid BUCJIOBIIOBAHHSI MOXKe OyTU Hpen-
cTaBJIeHA

We,V perf. (=confirm ) that Ind. Inf.: present — denotative time: future.
IIpazmacemanmuuni ocobausocmi confirml

BakinBuM ImparmMaceMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKUU BifpisHse MOJIilIOKyTHUBHI KoMicuUBHI mi-
€CJI0Ba MOBJIEHHEBOI IisiIbHOCTI agree, assure, confirm, declare, reaffirm, propose, 1110 mepegawTh 3a-
rajJbHY LJJIOKYTUBHY CUJIY KOMiCMBHOCTI BiJl iHIITMX mMparMaTUYHUX TUIIIB MOBJIEHHEBUX aKTiB, € yaco-
Be MPOTUCTABJIEHHS.

Taxk, confirml, Bupakarouy KOMiCUBHY iJIOKYTHUBHY CUJY, Iepeadayac BUKOHAHHSA Aili B Mai0yT-
Hbomy uaci. iecioBo confirml moskHa Kiaacu(dikyBaTH AK aJpeCaHTHO-OPi€HTOBaHe, OCKiJIBKKM MO-
BeIllb — ocoba, sika Oepe yuacTb y moaii ax gisgu. Confirml mepenbauae 6e3yMOBHe BUKOHAHHSA Oil i B
boMY ¥oro momiouicTs mo declarel. MaeTbes Ha yBaai, 1o riiasu Hesane:kHux aprUKaHCHKUX IepPiKaB,
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MiATMCAaBINTY KOHBEHIIIIO PO 30eperkeHHsA IPUPOIHUX pecypciB (2), maioTh 3ToAy Ha BUKOHAHHSA BCiX
3000B’A3aHb IIO/I0 JAHOTO aKTY Mi’KHapPOIHOTO IIpaBa.

Omxe, confirml mMae coliaJbHy IPUPOAY BAKUBAHHA Ta PYHKITIOHYBAHHA, OCKiTbKY MMOBHICTIO ITig-
HOPAAKOBYETHCSA 3aKOHAM IHCTUTYIiMHOI KOMYHIiKaIIii.

Bigmosigmo 1o «Random House Dictionary» (1966) «confirm» osmauae «to make valid or binding
by some formal or legal act; sanction; ratify; to confirm an agreement, treaty, appointment etc.».

ITparmaTuuna KaTeropis Butpara/Kopucts (cost/benefit) gma agpecanra mae 3MOry BU3HAUUTH:
OarxaHe U1 He OasKame BUKOHAHHA Tiel um immroi aii. Tak, HampuKIam, mMiAIHuCaBIIN KOHBEHIIIO IITOI0
36epesKeHHs MPUPOTHUX PECYypPCiB, aApecanT, He3BaKalOuu Ha Te, 1110 0epe Ha cebe 3000B’ A3aHHS, €, HA
HaIy IyMKY, B BUTiTHOMY CTaHOBUIIi: 3000B’A3yi0oun; cebe O BUKOHAHHA OyIb-AKOl Aii, oTpuMye abo
MOpaJbHYy, a00 MaTepiaabHy BUHATOPOIY.

Confirm2. AcepTuBHe 3HAYECHHS

(3) Her Majesty’s Ambassador at Quito the Minister for Foreign Affairs of

Ecuador

British Embassy Quito 1 December 1978

Your Exellency,

I confirm, that the Government of the United Kingdom agree to increase the amount intended to
be made available in the Loan to a sum not exceeding J5,100,000.

(Treaty Series, vol. 1198, p. 407).

ITpaemamuuni ocobiueocmi confirm2

BucnosatoBanusa, aki MicTaTh confirmZ2 B AKOCTi iHAMKaTOPa aCEPTUBHOI 1JIOKYTUBHOI CUJIN, TIPE-
CTaBJIeH]1 HACTYIIHOIO CUHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO:

S + PV + that — clause (3)

Confirm2 odpopMise BUCIOBJIIOBAHHSA, BKIOUYAIOUN JOSATKOBI IiAPAAHI peueHH, IPOIO3UIifiHA
YyacTUHA AKUX IIPeCTaBJIeHA B IOBHOMY BUIJISANI, TOOTO HaABHICTIO mimMeTa Ta mpucyaka. Ciain Bigsua-
YUTHU, 10 Oid mepdopmaTuBHOro giecaosa confirml i gis npomosuitiiinoi uactuuu the Government of the
United Kingdom agree... BUKOHYIOTbCS PisHUMU Cy0’€KTaMU.

InoxyruBHa HampaBieHicTs confirm2, axk BumiauBae 3 mpukaany (3), B Tomy, 1106 3adikcyBaTu Bigmo-
BiflaJIbHICTH MOBIIS 3a IMOBiJOMJIEHHS IIPO AKUNCH CTAH B iHCTUTYIIHHIN cdepi CIiIKyBaHHA, KA IPOIOHYE
00MiH HOTAMU MiX mep:kaBamu, cyo’exkramu OOH.

Confirm, 9acTo BAKMBAETHCA y AUILIOMATAYHNX JUCTAX, BUKOPUCTOBYETHCA B AKOCTI iIHAMKATODA YKJIa-
OaHHA MidxHApogHmMX yron. Bimmoeigmo mo Merriam-Webster (1971) «to confirm» osmauae “make firm;
strengthen in resolution; to give formal acknowledgement”.

VABIsAETHCS, 10 IHCTUTYIIiMTHA KOPECIIOHAEHIIisI, KOTPa IPeACTaBJIsAe cO000 OOMiH HOTAMM, JIICTAMMU,
MeMOpaHIyMaMu, TeJleKcaMU, TeJerpaMaMu TOITo, (DYHKITIOHY€E Ha ABOX PiBHAX: 3 OJIHi€l CTOPOHM, HA PiBHI
TIMCHMOBOT0 iIHTEPaKTUBHOIO JUCKYPCY Ha BifIcTaHi, TOOTO AUCKYPCY, AKII ITepemdauae B3AaEMO/I0 MidK KOMY-
HiKaHTaMM: MOBIIEM Ta aPecaToM, B JaHOMY BUIAIKY, (1) IOpUCTKOHCYJIBTAHTOM Ta PEECTPATOPOM-UNHOBHMU-
KOM 3 1HIIT0i CTOPOHY, iIHCTUTYIIiliHe INCTYBaHHS (DYHKI[IOHY€e Ha PiBHI JIOKYyTUBHUX CTPYKTYp. Hanpuxkaan,
BucJIOBIIOBaHHA (1) mpeacTaBIisie coO00 TOBiAOMIEHHS i QYHKITIOHY€E SIK aCePTUBHUM LTIOKYTUBHUMA aKT.

Taxum unHOM, IPOBEeAeHUI aHai3 gieciiB «declare” Ta «confirm” Ha OCHOBI BUIiJIeHHA HAlIMeH-
XX KOMIIOHEHTIB 3MiCTy B IPAarMaTUYHOMY aCIIeKTi, T03BOJIAE YTOUHUTH TUIIOJIOTiIO IJIOKYTUBHUX aK-
TiB. OgHaK aHaJIi3 QYHKIIIOHYBAHHSA iJIOKYTUBHUX Ji€CJIiB B IPparMaTUYHOMY KOHTEKCTI €, IK IPaBUJIIO,
HEeJOCTATHHOIO YMOBOIO JJII PO3YMIiHHS BUCJIOBIIOBaHHSA. KiHIleBe BUBHAUEHHS XapaKTepPy MOBJIEHHE-
BOTO aKTy BiOyBaeThCs BiKe IIicJdA iHTepIperallii mparMaTUYHOTO KOHTEKCTY B TepPMiHax KaTeropii
KOTHITMBHOI CEMaHTHUKHU, II[0 JAa€ MOMKJIUBICTHL (DOPMYIIOBATHU IIPABUIA PO3YMIHHS II€BHOrO TUIIY JUC-
KypCy Ta IPOTrHO3yBAaTH il B PisHUX MPEIMETHUX CUTYAI[idX.
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Anomayia. Cmamma npucésaiena Kamezopu3ayii noaiilokymuerHux 0ieciié aKkmie Mo6aeHHA HA
mamepiani cyvacHux anzaomosnux doxkymenmie OOH. I[1oniilokymusHicms SK cCeMaAHMUKO-NPA2Ma-
muuHa Kamezopis 06’ednye diecaosa 6 PYHKUiIOHALbHO-cemanmuine noae (PCII ), axke 6asyemouvca HaA
nidxamezopisax Komicugrnocmi/OupexmueHocmi.

Knwouoei cnoea: noaiinokymuericmy, Komicusu, OupeKkmuéu, iHmeHyioHalbHicmb, iIOKYMUBHA
cema, nponosuyis, duckypc.

Summary. The research is an attempt to outline the functions of the polyillocutionary verbs,
namely how these verbs frame the scenes of linguistic actions in the political discourse. In order to
account for the pragma-semantic and pragma-syntactic distinctions of the polyillocutionary verbs
and strategies speakers develop for the purpose of the efficiency of communication, we would like to
generalize the polyillocutiveness itself as the language phenomenon. So polyillocutiveness may be
defined as an ability of certain illocutionary verbs to have in their deep structure alongside with the
locative seme some potential illocutive ones. Once being actualized in the process of communication
this illocutive seme, merged with the seme of locution, will characterize the speech acts in the terms of
assertive, directives, commissives and declaratives. One and the same polyillocutionary verb can realize
its various potential illocutive senses (meanings ), which depend on the communicative situation.

The technique of the analysis is similar to that of the componential analysis; mainly the
different pragmatic senses of the verbs can be established on the basis of the relevant differences in
contextualization. This will depend on the roles actualized by the verb and other typical features of
different contexts, for instance, the temporal contrasts, ‘speaker — oriented’ / ‘addressee — oriented’ /
senses, ‘conditional / unconditional’, ‘desirable / undesirable’ factors for the speaker / addressee.

We will illustrate this methodology of analysis by studying of the verb ‘declare’ and ‘confirm’.
Our material has been drawn from the UN corpus of the section Plenary Meetings (Verbatim records
of Sessions ). We consider this corpus is quite appropriate for the analysis of the polyillocutionary verbs
because it contains the variety of ‘spoken and written to be cognized’, thus giving more or less idealized
version of the conventional language, being one of the main domains of institutional communicative
interaction.

Key words: polyillocutiveness, commissives, directives, intention, illocutionary seme, proposition,
discourse.
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OCOBEHHOCTU NPOBJIEMATUKU U MO3TUKU PACCKA3A T. TOJICTOM
«4YUCTbIN JIUCT>»

IIposa T. H. ToJsicToii — mpuMedaTeJbHOE 1 HEOPAUHAPHOE SIBJIEHIE COBPEMEHHOI'0 JINTePaTyPHOT0
nporecca. [uccepramuonnsie ucciaegopanud 0. B. Anrynosoit [1] u Jlyit [I3utona [5], mocBAIEHHBIE
eé aHaJIu3y, MOSIBUJINCH CPABHUTEJIHLHO HeIaBHO. BcecTOpoHHMIT aHAIN3 OTAEJbHBIX IIPOU3BEJeHIN -
caTeJbHUIILI IIPOIOJIKAeT OCTaBaThCA aKTyaJIbHON HAaydHOI IIPo6JieMoii, HeCMOTPSA Ha HaJauuue padoT
H. JI. Jletinepmana u M. H. JIunoserikoro, O. FO. OcbMyxuHO U APYTUX YUEHBIX. E€ TPYAHO McuepnaTh
B OJJHOM HJIM HECKOJBbKHUX MCCJIEeJOBAaHUAX, MOCKOJBbKY TEeKCThI, co3mauubie T. H. Toacroit, yckoab3a-
IOT OT OAHO3HAUYHBIX UCTOJKOBAHUI, XapaKTEePU3YIOTCA CJI0KHOCTHIO CUMBOJIUKY, HATUYNEM ITyOOKUX
TMOATEKCTOB, pa3dHooOpasueM GopM MHTepTeKCcTyansbHOocTH. Ilo crpaBemyiimBomMy 3amMmeuanuio Jlyi a3u-
[0HA, aHAJIN3 OTKJIUKOB Ha nmpody T. TosicToii CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO BO MHOTUX M3 HUX TOJBKO
HaMeueHbl COBPEMEHHBIE MOAXO0Abl K M3YUeHUI0 €€ TBOPUECTBA, UTO €€ IIPo3a B IeJIOM IIpeACTaBJIeHA
(dparmMeHTapHO B HAYYHOM JUCKYypPce [5]. ITU BLIBOBI KACAIOTCA U OTAEJIbHBIX TPOU3BEIEeHU ITHCATE I b-
HuIbl. Tak, cOOPHUK, ITOCBAINEHHBIN aHaan3y pacckasa T. ToacToit « HuCThIN JIUCT» , OITyOJIMKOBAHHBIH
B 2006 roxny B cepuu «BocTouHOocnaBsHCKas duitogorus» [2], He ucueprnbiBaeT BcexX IpobJieM aHAIU3a
9TOTO CJIOYKHOI'O TEKCTA.

ITenpro maHHOM CTATHU SABJIAETCS aHAIU3 IPOoOJeMaTUKU U M0oaTuKU pacckasa T. Toscroit «YHu-
CTBIN JINCT», B YACTHOCTHU eT0 (GUI0COPCKOro IMOATEKCTAa, 0COOEHHOCTEH XYI0MKECTBEHHO CTPYKTYPHI,
JeTMOTHUBHON OpraHmusaliiy, POJu CUMBOJIUKN, PEMUHUCIEHIINI U aJIJTIO3UNA B €r0 IOCTPOEHUH, IIPU-
€éMOB UT'DBI C YNTATEJIEM, a4 TAKIKe XYA0KEeCTBEHHbBIX IPUEMOB PACKPBITUS XapaKTepa repos.
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